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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА КУРСОВОЇ РОБОТИ 

 

 

Курсова робота з основної іноземної мови (англійської) – це 

самостійна науково-дослідницька праця, що синтезує підсумок 

теоретичної та практичної підготовки в межах нормативної й 

варіативної складових освітньої програми підготовки фахівців 

першого (бакалаврського) рівня вищої освіти та є формою контролю 

набутих студентом у процесі навчання інтегрованих знань, умінь і 

навичок, необхідних для виконання професійних обов’язків. 

Метою підготовки курсової роботи є виявлення вміння студента 

самостійно виконати наукове дослідження з обраної проблеми, 

продемонструвати набуті під час навчання професійні компетенції в 

науково-дослідній царині. 

Робота має засвідчити рівень фахової підготовленості її автора до 

професійної діяльності, а саме: 

− ступінь оволодіння теоретичними знаннями в галузі германської 

філології; 

− вміння узагальнювати та аналізувати наукові джерела і фактичні 

дані; 

− уміння творчо використовувати сучасні методики дослідження, 

напрацьовані у лінгвістиці, та сучасні інформаційні технології; 

− здатність до забезпечення інноваційної діяльності в процесі 

виконання своїх професійних обов’язків. 

Курсову роботу з основної іноземної мови (англійської) 

виконують державною мовою у вигляді спеціально підготовленої 

наукової праці на правах рукопису у м’якій палітурці. 
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Вибір теми курсової роботи 

 

На початку семестру студенти мають можливість обрати тему 

курсовї роботи з переліку тем, в межах загальнонаукової 

проблематики випускової кафедри, який оприлюднюється на сайті 

кафедри. Обрані теми та вибір матеріалу дослідження надалі 

уточнюються на консультаціях з науковими керівниками і 

затверджуються на засіданні кафедри. При виборі теми особливу 

увагу слід звертати на актуальність і наукову новизну обраного 

напряму дослідження. Формулювання теми повинно бути лаконічним 

та ємнісним, відображати мету, об’єкт і предмет, матеріал 

дослідження.  

 

Збір та аналіз наукових фактів 

 

Кожне філологічне дослідження розпочинається зі збору й 

систематизації фактів: опрацювання теоретичних джерел з обраного 

напряму дослідження, виокремлення та систематизація наявних 

підходів до аналізу емпіричного матеріалу, підбору найбільш 

оптимального алгоритму дослідження відповідно до обраної теми. 

Наступним етапом є опрацювання емпіричного матеріалу (наприклад, 

тексту обраного роману, чи скрипту фільму, підбірки статей на 

політичну тематику, тощо) з метою виокремити необхідну кількість 

вибірки для дослідницької роботи в межах тематики дослідження. На 

цьому етапі важливими є критичне осмислення фактів, класифікація 

та систематизація матеріалу,  з’ясування закономірностей та зв’язків.  
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СТРУКТУРА ТА ЗМІСТ КУРСОВОЇ РОБОТИ 

 

Обов’язковими структурними елементами курсової роботи є: 

 Титульна сторінка 

 Зміст 

 Вступ 

 Розділ 1 (теоретичний) 

 Висновки до 1 розділу 

 Розділ 2 (практичний) 

 Висновки до 2 розділу 

 Висновки 

 Список використаної літератури 

 Список джерел ілюстративного матеріалу 

 Додатки (за потреби) 

Нумерація сторінок у тексті роботи починається зі сторінки, на 

якій розміщено ЗМІСТ – сторінка 2. 

  

Титульна сторінка 

Титульна сторінка курсової роботи містить інформацію про 

вищий навчальний заклад, в якому виконана робота, факультет, 

кафедру, де навчається студент/ка, прізвище, ініціали автора/авторки, 

курс, науковий ступінь, вчене звання, прізвище ініціали наукового 

керівника, інформацію про членів комісії захисту, місто і рік 

виконання роботи.   
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Зміст 

Зміст подають на початку курсової роботи. Він містить 

найменування та номери початкових сторінок вступу, розділів, 

підрозділів та пунктів (якщо вони мають заголовок), висновків до 

кожного розділу, загальних висновків, додатків, списку використаної 

літератури, списку джерел ілюстративного матеріалу.  

Зміст має відображати логіку дослідження в межах обраної теми, 

докладну структуру та послідовність роботи. Назви розділів і 

підрозділів слід формулювати лаконічно і зрозуміло. Назви не 

повинні повторювати назву самої роботи, але мають корелювати з 

нею. Зразок оформлення змісту курсової роботи подано нижче. 

 

Перелік умовних скорочень, символів, позначень подається за 

необхідності у вигляді окремого списку. Додатково їхнє пояснення 

наводиться у тексті при першому згадуванні. Перелік друкують двома 

колонками, де зліва в алфавітному порядку наводять скорочення, а 

справа – їхнє розшифрування. Скорочення, символи, позначення, які 

повторюються не більше двох разів, до переліку не вносяться. За 

потреби, перелік умовних скорочень подається на окремій сторінці 

після змісту. 

ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ 

 

МО               – мовна особистість 

ФО               – фразеологічна одиниця 
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Вступ 

 

Вступ – важлива частина курсової роботи, яка розкриває 

найсуттєвіші характеристики проведеного дослідження. У вступі 

необхідно окреслити загальний рівень дослідження проблеми, її 

значущість та ступінь розробки в теоретичному і практичному плані 

(з покликаннями на відповідні джерела). Необхідно також 

обґрунтувати важливість та потребу в дослідженні, яке 

проводитиметься, та розкрити його актуальність. Обсяг – 2 сторінки. 

Актуальність теми – це її сучасність, важливість, соціальна та 

наукова значущість для розвитку сучасної теорії і практики 

філологічної галузі. Формулюючи актуальність, студент/ка повинні 

відповісти на питання, чому варто виконати дослідження на обрану 

тему.  

Актуальність дослідження може бути зумовлена, наприклад: 

- недостатнім рівнем вивчення певної проблеми; 

- відсутністю системного аналізу певної проблеми; 

- необхідністю системного вивчення певної проблеми; 

- загальною тенденцією сучасних досліджень в межах певного 

напрямку філологічних студій.  

Мета і завдання дослідження 

Мета – це кінцевий науковий результат дослідження, якого має 

досягти студент/ка у процесі роботи. Мета корелює з об’єктом і 

предметом дослідження і формулюється на основі теми як 

узагальнений напрям роботи: виявлення спільних і відмінних рис …, 

з’ясування особливостей …, виявлення характеристик …, тощо.   
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Завдання дослідження – це поетапні кроки досягнення 

поставленої мети. Завдання корелюють зі змістом роботи, 

відображають її структуру та послідовність. Завдання формулюються 

такими дієсловами: визначити…, довести …, розглянути…., 

виявити…, дослідити ..., схарактеризувати …, критично 

проаналізувати …,  виокремити ..., систематизувати …, 

узагальнити …, класифікувати …, обґрунтувати …, тощо. 

 

Мета роботи полягає у виявленні особливостей репрезентації 

мовної особистості автора-наратора в художній біографії у межах 

тексту окремого художнього твору Мартіна Еміса “Experience: A 

Memoir”. 

Для досягнення визначеної мети в роботі вирішувалися такі 

завдання: 

- з’ясувати основні параметри мовної особистості; 

- навести класифікацію основних типів наратора і визначити 

поняття наратора в художньому автобіографічному тексті; 

- проаналізувати наративні особливості текстів художньо-

біографічної прози; 

- відтворити ключові стратегії мовленнєвої поведінки мовної 

особистості наратора; 

- визначити лінгво-стилістичні маркери мовної особистості 

наратора.  
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Об’єкт і предмет дослідження 

Об’єкт дослідження – це процес або явище, яке викликає 

зацікавлення дослідника і створює проблемну ситуацію.  

В межах об’єкта дослідження, який, зазвичай, є доволі широким, 

студент/ка обирає певний аспект, який безпосередньо буде 

досліджуватися в курсовій роботі, і є предметом дослідження. 

Іншими словами, предмет – це те, що буде вивчатися в межах певного 

об’єкта. Об’єкт і предмет дослідження формулюються чітко і 

лаконічно, зазвичай, одним реченням, і повинні корелювати з темою 

курсової роботи. 

 Об’єктом дослідження є дискурс мовної особистості наратора 

художньої автобіографії Мартіна Еміса «Experience: A Memoir». 

Предметом дослідження є засоби репрезентації автора-наратора 

як одного із видів реалізації мовної особистості в романі.  

 

 Об’єктом дослідження є іронія вербалізована в тексті роману 

Джуліана Барнса «Метроленд».  

Предмет дослідження –лінгвостилістичні параметри іронії в 

романі.  

 

 Об’єктом дослідження є концепт ДЕТЕКТИВНЕ РОЗСЛІДУВАННЯ. 

Предметом дослідження є засоби вербалізації концепту 

ДЕТЕКТИВНЕ РОЗСЛІДУВАННЯ в оповіданнях А. Конан-Дойла. 
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Методи дослідження   

Використані в процесі дослідження методи слід описати у зв’язку 

із змістом та завданнями проведеної роботи, коротко зазначаючи, 

який саме аспект роботи виконувався за допомогою того чи іншого 

методу. Перелік методів також корелює із логікою і послідовністю 

дослідження. 

Наприклад: 

Для досягнення мети дослідження та вирішення конкретних 

завдань було використано такі методи:  

описовий метод – для опису ключових понять дослідження;  

метод спостереження та лінгвістичного опису – для виявлення, 

класифікації та представлення відібраного мовного матеріалу;  

лексико-семантичний аналіз – для виокремлення семантичних 

полів та з’ясування частиномовної приналежності лексичних одиниць;  

семантико-стилістичний метод, що дозволяє виявити та описати 

мовні засоби, якими виражається автор-наратор в романі;  

кількісний метод – для уточнення та порівняння отриманих 

емпіричних даних на різних етапах комунікативної діяльності мовної 

особистості, а також для визначення поняттєвих і комунікативно-

прагматичних домінант у структурі аналізованої мовної особистості 
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Матеріал дослідження 

Матеріал дослідження визначається тематикою обраного 

напряму. Джерелом фактичного мовного матеріалу можуть бути 

словники різних типів, художні тексти певного автора чи кількох 

авторів, котрі репрезентують певну літературну течію, газетні тексти, 

інтернет-блоги, рекламні тексти, кінотексти, скрипти анімаційних, 

художніх, документальних фільмів, тощо. Достатня кількість 

опрацьованого матеріалу дозволяє стверджувати про достовірність 

отриманих результатів та сформульованих висновків дослідження. 

Приблизна кількість мовної вибірки, що забезпечує достовірність 

результатів, залежить від об’єкта й предмета дослідження і становить:  

 для робіт на мовознавчу тематику не менше 150 сторінок 

оригінального англомовного художнього тексту, або 100-150 

текстових фрагментів, виокремлених методом суцільної вибірки з 

медіатекстів (статті, промови політиків тощо). Загальний обсяг 

матеріалу дослідження для робіт на мовознавчу тематику повинен 

становити не менше 20 000 слів, 

 для робіт на перекладознавчу тематику не менше 150 сторінок 

художнього тексту. Загальний обсяг матеріалу дослідження для 

робіт на перекладознавчу тематику повинен становити не менше 

40 000 слів (оригінал та переклад),  

 для робіт на літературознавчу тематику не менше 150 сторінок 

(40 000 слів), 

 100-150 мовних одиниць, виокремлених методом суцільної 

вибірки з лексикографічних джерел (фразеологізмів, фразових 

дієслів, ідіом) та верифікованих за допомогою корпусів. 
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Наприклад: 

 

Практичне значення роботи. Зазначаються відомості про 

практичне застосування одержаних результатів при виконанні 

роботи, а також рекомендації, як їх використати. 

Наприклад: 

Практичне значення дослідження полягає у можливості 

використання його вихідних положень та результатів на практичних 

заняттях з англійської мови, у викладанні спецкурсів з лінгвістики тексту, 

теорії дискурсу, інтерпретації тексту, літературознавства. 

 

 

 Матеріалом дослідження обрано анімаційні фільми:  

 

1. Madagascar 2005 (DreamWorks Pictures) та український дубляж 

студією «Так Треба Продакшн» 

2. Madagascar 3: Europe's Most Wanted 2012 (DreamWorks Pictures) 

та український переклад Олекси Негребецького 

3. Merry Madagascar 2009 (DreamWorks Pictures) перекладено за 

підтримки Нового каналу 

 

 Матеріалом роботи є роман Джона Гріна «Paper Towns» 

(2008) та переклад роману «Паперові міста» (2017) українською 

мовою, здійснений Вірою Назаренко (заг. обсяг 625 стор.).  
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Структура роботи – перелік усіх структурних елементів 

курсової роботи із зазначенням короткого змісту кожного з них. 

Вказується кількість уміщених таблиць і рисунків, загальна кількість 

сторінок, а також кількість найменувань, зазначених у списку 

використаних джерел. 

Основна частина дослідження, зазвичай, складається з двох 

розділів (теоретичного та практичного), однак, за потреби, студент/ка 

можуть також розділити практичну частину на два розділи. Кількість 

та структуру розділів студент/ка узгоджує з науковим керівником. 

Основному тексту кожного розділу може передувати коротка 

передмова, де описується обраний напрям дослідження й 

обґрунтування наступних кроків та застосованих методів.  

Наприкінці кожного розділу формулюють висновки до розділу, 

де стисло узагальнюють наведені у розділі теоретичні та практичні 

результати дослідження. Абзаци висновків до розділів можна 

нумерувати. Не можна включати у висновки цитати інших 

дослідників, потрібно формулювати тільки власні спостереження, 

узагальнення та результати.   

 

Теоретичний розділ 

Розділ 1 має, зазвичай, теоретичний характер. У ньому 

розкривається загальне теоретичне підґрунтя запланованого 

дослідження. Описуються основні теоретичні підходи до планованого 

аналізу мовного матеріалу, визначаються основні категорії, поняття, 

дотичні до обраної теми, характеризуються терміни та їхні 

визначення. Студент/ка здійснює критичний огляд теоретичної 
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літератури, з’ясовує ступінь опрацювання обраної проблеми, аналізує 

праці інших дослідників (з обов’язковими покликаннями на них у 

тексті роботи), визначає алгоритм власного аналізу, який 

здійснюватиметься у практичному розділі. 

 

Практичний розділ 

Розділ 2 має, зазвичай практичний, дослідницький характер. У 

ньому студент/ка пропонує власний послідовний аналіз вибірки 

ілюстративного матеріалу (художніх текстів, медіатекстів, 

кінотекстів, тощо) на основі алгоритму, визначеного у теоретичному 

розділі, викладає власні спостереження та отримані результати 

дослідження і формулює висновки щодо проведеної роботи.  

 

Висновки 

У Висновках підводять підсумки проведеного дослідження, 

послідовно описуючи власні висновки щодо теоретичних і 

практичних положень, наведених у роботі. Висновки загалом мають 

корелювати з метою і завданнями дослідження, сформульованими у 

вступі.  

Зазвичай, послідовність абзаців висновків корелює з логікою і 

послідовністю проведеного дослідження (яка відображена у змісті 

роботи). Абзаци в загальних висновках не нумеруються. Обсяг 

висновків – 2-3 сторінки. 
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Список використаної літератури 

Список використаної літератури засвідчує обсяг опрацьованих 

теоретичних джерел (не менше 30 найменувань) – праць українських 

та зарубіжних науковців (не російських). Список праць потрібно 

розміщувати в алфавітному порядку (спочатку україномовні джерела, 

тоді іншомовні).  

 

Список джерел ілюстративного матеріалу 

Список джерел ілюстративного матеріалу містить перелік 

художніх творів, газетних статей, публікацій, промов, тощо, які 

слугували матеріалом для курсової роботи. 

Якщо у роботі було використано велику кількість (більше 5-ти) 

словників чи довідників, то можна виокремити Список 

лексикографічних джерел для зручності пошуку джерельної бази 

роботи.  

 

Додатки 

Додатки містять доповнення до викладеного у курсовій роботі 

матеріалу: великі за обсягом таблиці, малюнки, діаграми, ілюстрації, 

повний перелік фразеологічних одиниць, досліджуваних у роботі, 

ілюстрації перекладу великих текстових фрагментів, малюнки чи 

фотографії, повні скрипти художнього чи анімаційного фільму, 

тексти пісень, результати кількісного аналізу, тощо. 
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ОФОРМЛЕННЯ КУРСОВОЇ РОБОТИ 

Загальні вимоги 

Обсяг Обсяг основного тексту курсової роботи  

становить 25-30 сторінок. До основного обсягу 

роботи не входять таблиці та ілюстрації, які 

повністю займають площу сторінки, а також список 

літератури і додатки. 

Інтервал Курсову роботу  друкують у текстовому 

редакторі WORD на одному боці аркуша білого 

паперу формату А4 (210х297 мм) через 1,5 

міжрядкового інтервалу, без переносів. 

Шрифт Шрифт - Times New Roman, Кегль – 14  

Поля Текст роботи необхідно друкувати, залишаючи 

поля таких розмірів: ліве: 25 мм, праве: 15 мм, 

верхнє:  20 мм, нижнє – 20 мм.  

Відступ абзацу – 1,25 см. Між абзацами 

інтервал – 0 пт «перед» і «після». 

Нумерація 

сторінок 

Нумерацію ставлять у верхньому правому 

кутку сторінки і починають зі сторінки, де 

розміщено ЗМІСТ (номер сторінки - 2). Титульна 

сторінка не нумерується. 

Структура Всі структурні частини роботи (ЗМІСТ, ВСТУП, 

РОЗДІЛ 1, РОЗДІЛ 2, ВИСНОВКИ, СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ 

ЛІТЕРАТУРИ, ДОДАТКИ) слід починати з нової 

сторінки. 
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Заголовки структурних частин роботи друкують великими 

літерами жирним шрифтом і розміщують по центру сторінки: 

ЗМІСТ, ВСТУП, РОЗДІЛ 1, РОЗДІЛ 2, ВИСНОВКИ, СПИСОК 

ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ, ДОДАТКИ.  

Заголовки підрозділів (1.1.) друкують з нової сторінки 

звичайними літерами, жирним шрифтом, з інтервалом через рядок від 

тексту і розміщують відповідно до ширини тексту. 

Заголовки підпунктів (1.1.1.) друкують на тій самій сторінці, 

звичайними літерами, жирним шрифтом в тому самому рядку, що й 

наступний текст, з інтервалом через рядок від попереднього абзацу. 

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ  

ІРОНІЇ 

 

1.1. Іронія в філософії, літературознавстві, лінгвістиці  

 

Існує ряд універсалій, які властиві всім культурам світу і які є 

важливою складовою людського спілкування. Іронія належить до цього 

ряду універсалій. <…> 

 

1.4.1. Теорія фреймів. Важливе місце у когнітивній лінгвістиці 

займають теорія фреймів і теорія концептуальної інтеграції, пік розвитку 

яких припадає на злам тисячоліть. <…> 

Підтримуючи думку Ж. Фоконьє, Ш. Коулсон стверджує, що 

ментальні простори – це «тимчасові контейнери для відповідної 

інформації про конкретний домен» (Coulson, 2002: 21). 
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Порядок оформлення цитувань і покликань 

 

При написанні курсової роботи студент/ка повинні обов’язково 

давати внутрішньотекстові покликання на джерела, з яких 

використовується матеріал, ідеї, теоретичні підходи, тощо, тобто вся 

інформація, яка не належить автору роботи. Автор/ка повинні 

цитувати ті публікації, які здійснили визначальний вплив на сутність 

проведеної ними роботи, а також ті, які можуть швидко познайомити 

читача з більш ранніми працями, важливими для розуміння цього 

дослідження. Необхідно також належним чином вказувати джерела 

принципово важливих матеріалів, використаних у курсовій роботі, 

якщо ці матеріали не були отримані самими авторами. Автори 

повинні чітко вказати джерела всієї процитованої або представленої 

інформації та належним чином оформити покликання на літературні 

джерела, що використані у роботі.  

Цитування та внутрішньотекстові покликання на джерела 

подаються відповідно до стилю (APA) з використанням дужок, 

наприклад: (Шевченко, 2007), (Davidson & Harrington, 2002). Якщо 

зазначається сторінка джерела, то вона подається через двокрапку 

(Шевченко, 2007: 123). У списку літератури обов’язково мають 

зазначатися всі наукові джерела, прізвища авторів яких згадуються в 

тексті курсової роботи. 

При згадці імен і прізвищ науковців, думки яких цитуються в 

роботі, слід використовувати нерозривні пробіли між ініціалами та 

прізвищем (ctrl+shift+пробіл). 

 

https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/references/examples#textual-works
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Оформлення списку використаної літератури 

 

 Список літератури оформлюється відповідно до вимог «ДСТУ 

8302:2015. Бібліографічне покликання. Загальні положення та 

правила складання», що вступив в дію 01.07.2016 року). За наявності 

у цитованих джерелах DOI слід зазначати цей цифровий 

ідентифікатор у відповідному покликанні.  

Список літератури подається в алфавітному порядку без 

нумерації, спочатку україномовні джерела, тоді джерела латиницею. 

Перший рядок кожного посилання вирівнюється по лівій межі 

сторінки, а всі наступні рядки розташовуються з відступом вправо. 

Відступ має бути розміром у 5–7 пробілів або 1,25 см.  

Забороняється цитування в тексті та внесення до списку 

літератури джерел, які опубліковані російською мовою.  

Зразки оформлення літератури подано нижче: 

Джерело Приклад оформлення 

К
н

и
ги

: 

О
д
и

н
 а

в
т
о
р

 

Бистров Я.В. Англомовний біографічний наратив у вимірах когнітивної 

лінгвістики і синергетики : монографія. Київ ; Івано-Франківськ : 

Видавець Кушнір Г.М., 2016. 320 с. 

Бондаренко В. Г. Історія України. Львів, 2017. 153 с. 

Гурманова Л. І. Релігієзнавство : навч. посіб. 2-ге вид., переробл. та 

допов. Київ : ЦУЛ, 2017. 193 с. 

Д
в

а
 а

в
т
о
р

и
 

Білоус С. І.,  Корнійчук В. П. Філософія освіти: навч.-метод. посіб. 

Переяслав-Хмельницький, 2016. 176 с. 

Мороз І. С., Василенко Н. Ю. Маркетинг : конспект лекцій. Київ : 

Молодь, 2016. 102 с. 

Т
р

и
 

а
в

т
о
р

и
 Тарнавська Г. Я., Марценюк Н. С., Герасимова Т. М. Фінанси : 

навч. посіб. Львів : Магнолія 2006, 2017. 412 с. 

Пустовенко В. В., Максименко І. Л., Яким А.С. Безпека 

життєдіяльності : монографія. Харків : ХНПУ, 2017. 348 с. 

http://lib.pnu.edu.ua/files/dstu-8302-2015.pdf
http://lib.pnu.edu.ua/files/dstu-8302-2015.pdf
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Інновації : навч. посіб. / Гуревич Д. Т.,Чекан О. С.,Грибан О. М., 

Макарова В. В. Запоріжжя : ЗНУ, 2016. 389 с. 

Вища математика : конспект лекцій / Ткачук Т.С. та ін. Київ, 2015. 82 с. 
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Операційний менеджмент : підручник / С. М. Поплавська та ін. Київ : 

ЦУЛ, 2011. 267 с. 

Охорона праці : навч. посіб. / О. І. Подольська та ін. 2-ге вид. Київ : 

ЦУЛ, 2017. 264 с. 
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 Веретенко В. В. Міжнародний маркетинг : монографія / за заг. наук. 

ред. В. М. Марценюка. Київ, 2015. 374 с. 

Бутенко М. П., Качур В. П., Петренко С. В. Психологія : навч. посіб. / 

за ред. М. П. Дутко. Київ : ЦУЛ, 2017. 332 с. 
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 Етнографія : конспект лекцій / за заг. ред. В. І. Гарапка; уклад. А. І. 

Гарапко. Київ : ЦУЛ, 2018. 320 с. 

Міжнародні відносини : монографія / за ред. М. А. Березовського. Київ : 

ЦУЛ, 2016. 162 с. 
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 Енциклопедія рослин / редкол.: І. М. Деркач та ін. Київ : ЦУЛ, 2016. Т. 

8. 812 с. 

Дендрофлора України. В 12 т. Т. 2. Дикорослі та культивовані дерева і 

кущі. Вип. 1. Покритонасінні / Л.І. Перхоменко. Київ : Наукова 

думка, 2012. 200 с. 
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 Петров О. Г. Музикотерапія : автореф. дис. ... канд. псих. наук : 

12.00.06. Київ, 2009. 40 с. 

Дойчик О.Я. Ідіостиль Джуліана Барнса у лінгвоконцептуальному 

вимірі: автореф. дис. ... канд. філол. наук : 10.02.04. Харків, 2012. 

20 с. 
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 Петрук Л. А. Дослідження статичного деформування складених тіл : 

дис. ... канд. фіз.-мат. наук : 01.02.04. Львів, 2004. 140 с. 

Винниченко О. М. Контроль соціально-економічного розвитку 

промислових підприємств : дис. ... д-ра екон. наук : 08.00.04. Київ, 

2018. 344 с. 
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Конституція України : офіц. текст. Київ : КМ, 2015. 98 с. 

Конституція України : станом на 1 жовтня 2017 р. / Верховна 

Рада України. Київ : Право, 2017. 93 с. 

Про вищу освіту : Закон України від 05.09.2016 р. № 2145-VIII. Голос 

України. 2016. 27 верес. (№ 178-179). C. 10–22. 
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 Історична спадщина України : кат. вист. / Харків. держ. наук. б-ка ім. 

В. Г. Короленка; уклад.: Л. І. Петров, О. В. Олійник. Харків, 2000. 

64 с. 

Пам’ятки історії та мистецтва Закарпатської області : кат.-довід. / авт.- 

упоряд.: М. Петрик та ін.; Упр. культури Закарпат. облдержадмін., 

Закарпат. іст. музей. Ужгород, 2003. 160 с. 
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Якса А. П. Економічна політика держави. Двадцять п’ять років з 

економічним правом : вибрані праці. Харків, 2017. С. 205–212. 

Корнійчук Т. О. Методи активізації навчально-пізнавальної 

діяльності. Педагогіка : навч. посіб. / за заг. ред. Т. О. Корнійчука. 

Київ, 2017. С. 195–197. 
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Максименко Д. В. Методи оперативної діагностики виробничої 

діяльності підприємства // Зростання ролі бухгалтерського обліку в 

сучасній економіці : збірник тез та доповідей І Міжнародної 

науково- практичної конференції (м. Київ, 21 лютого 2013 р.) / 

відпов. за випуск Мельничук Б.В. Київ, 2013. С.331–335. 

Цехмістров І. І., Перець І.П. Про бюджет. Дослідження проблем в 

Україні очима  молодих  вчених :  матеріали  Міжнар.  наук.-

практ.  конф., м. Запоріжжя, 3-4 берез. 2016 р. Запоріжжя, 2016. С. 

50–53. 
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 Павлик І. М. Право інтелектуальної власності. Великий енциклопедичний 

юридичний словник / ред. Ю. С. Шемшученко. Київ, 2007. С. 683. 

Дичківська І.М. Інноваційні педагогічні технології. Основи педагогіки 

освіти : словник термінів / за ред.: Т. О. Дмитрука, В. К. Колпакова. 

Київ, 2014. С. 54–55. 
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) Кучеренко О. О. Конституційні права людини і громадянина // Часопис 

Київського університету права. 2007. № 4. С. 88–92. 
 Коваль Л., Коваль П. Переваги дистанційної роботи. Урядовий 

кур'єр. 2017. 1 листоп. (№ 205). С. 5. 
Bletskan D. I., Glukhov K. E., Frolova V. V. Electronic structure of 2H-

SnSe2. Semiconductor Physics Quantum Electronics & Optoelectronics. 
2017. Vol. 18, No 2. P. 109–118. 
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Куцкір Я. С., Махно Б. А., Борислав С. Г. Трансформація науково- 
педагогічної системи України протягом 90-х років ХХ століття: 
період переходу до ринку. Наука та інновації. 2016. Т. 12, № 6. С. 
6–14. DOI: https://doi.org/10.15407/scin12.06.006 

Україна очима дітей : фотовиставка. URL: 
http://www.kmu.gov.ua/control/uk/photogallery/gallery?galleryId=15725
757& (дата звернення: 15.11.2017). 

Хміль І. О. Шляхи подолання правового нігілізму в Україні. Вісник 
Запорізького національного університету. Юридичні науки. 
Запоріжжя, 2016. № 3.– С. 20–27. URL: 
http://ebooks.znu.edu.ua/files/Fakhovivydannya/vznu/juridichni/VestUr2
0 15v3/5.pdf. (дата звернення: 15.11.2017). 

 

Оформлення ілюстративного матеріалу 

 

Залежно від мети дослідження й матеріалу, ілюстративний 

матеріал в тексті можна подавати по-різному. Загальне правило щодо 

оформлення – ілюстративний матеріал подають курсивом, а важливі 

компоненти (лексеми, фрази) в ньому виділяють жирним шрифтом.  

Якщо автор/ка роботи наводить багато прикладів, а тоді на їхній 

основі проводить узагальнення, то варто використовувати наскрізну 

нумерацію прикладів ілюстративного матеріалу в тексті. Якщо 

матеріалом обрано один художній твір, достатньо зазначати вкінці 

цитати номер сторінки, а якщо кілька творів (або, наприклад, статті), 

https://doi.org/10.15407/scin12.06.006
http://www.kmu.gov.ua/control/uk/photogallery/gallery?galleryId=15725757
http://www.kmu.gov.ua/control/uk/photogallery/gallery?galleryId=15725757
http://ebooks.znu.edu.ua/files/Fakhovivydannya/vznu/juridichni/VestUr2015v3/5.pdf
http://ebooks.znu.edu.ua/files/Fakhovivydannya/vznu/juridichni/VestUr2015v3/5.pdf
http://ebooks.znu.edu.ua/files/Fakhovivydannya/vznu/juridichni/VestUr2015v3/5.pdf
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то слід вказувати в дужках автора, рік і сторінку (Барнс, 2009: 34). 

Наприклад: 

 

 

 

У роботах перекладознавого характеру ілюстративний матеріал 

варто подавати у вигляді таблиці, де зліва подається текст оригіналу, 

а справа – той самий уривок з тексту перекладу цільовою мовою, з 

подальшими коментарями безпосередньо під таблицею. Наприклад: 

 

  

 

<…> Розглянемо деякі уривки з тексту: 

(1) “You may place considerable confidence in Mr. Holmes, sir,” said the police 

agent loftily. <…> It is not too much to say that once or twice, as in that 

business of the Sholto murder and the Agra treasure, he has been more nearly 

correct than the official force” (с. 26). 

(2) For you, Mr. Merryweather, the stake will be some £30,000; and for you, Jones, 

it will be the man upon whom you wish to lay your hands” (с. 26). 

Сценарій «злочин – розслідування» часто мислиться як бізнес, справа, у 

якій можливі високі ставки та в яку залучені декілька зацікавлених сторін. 

Репрезентацію цієї структурної метафори бачимо в уривках (1), (2). Проєкція 

корелятивного домену BUSINESS на референт CRIME мотивує також утворення 

метафори CRIMINAL IS А VALUABLE POSSESSION (фрагмент (2)) <…> 
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<…> 

Mind your own business. Oh, my 

gosh, what happened to you? 

Не твоє котяче… Хай Бог 

милує, що з тобою? 

I had a fight. All right? Я за самичку бився. Ясно?  

 

В оригіналі фраза «Oh, my gosh, what happened to you?» 

звучить як кліше, і сміх радше викликає зображення на екрані та 

емоційність озвучення. В українському ж варіанті питанню  «що з 

тобою?» передує емоційний вигук «Хай Бог милує» (тактики 

компенсації, адаптації), який передає культурну складову 

перекладу і переносить глядача на захід України (стратегія 

доместикації). Перша частина вигуку теж зазнала модифікацій, 

адже англійська фраза «Mind your own business», яку можна 

перекласти еквівалентом «Не лізь не у свої справи» чи «не пхай 

носа у чужі справи» передано з використанням сталого 

словосполученням «не твоє собаче діло», яке в цільовому тексті 

створює додатково емоційний фон, але із застосуванням 

конкретизації, тобто змін відповідно до контексту, адже адресатом 

є кіт (тактики модуляції, адаптації, конкретизації). 

Перетворення зазнала також граматична структура вигуку. <…> 
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Таблиці. Малюнки. Діаграми 

 

Таблиці, малюнки (ілюстрації, схеми) невеликого розміру можна 

розміщувати в тексті роботи. Назву таблиці розміщують зверху над 

таблицею, по центру сторінки. Над назвою таблиці справа пишуть 

Таблиця і зазначають її номер, де перша цифра – номер розділу, а 

друга цифра – порядковий номер таблиці у розділі. Наприклад: 

Таблиця 2.4. 

<…> 

“Pixie-haired gorgeous girl dislikes 

authority and can’t help but fall for a 

boy she knows is trouble” 

«Короткострижена вродливиця 

не визнає авторитетів і несамохіть 

закохується в хлопця, від якого 

самі проблеми» 

 

В українському перекладі використано гіперонім, на відміну від 

англійського варіанту pixie-haired, який має вужче значення (тактика 

узагальнення), на граматичному рівні – тактика зміни щільності, а саме 

послаблення – pixie-haired gorgeous girl передано за допомогою двох 

одиниць короткострижена вродливиця. Незбереження щільності 

компенсується збереженням емотивного значення, завдяки 

використанню культурного еквівалента – вродливиця. <…> 
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На всі таблиці мають бути покликання в тексті, наприклад: «у 

табл. 2.4.», «див. табл. 2.4.». Великі таблиці, які займають більше, ніж 

одну сторінку, варто розміщувати у Додатках. Приклад оформлення 

таблиці: 

 

Малюнки (ілюстрації, схеми) слід розміщувати в тексті, де вони 

згадуються вперше, або на наступній сторінці. У тексті обов’язково 

має бути покликання на малюнки, наприклад: «на мал. 2.4.». Назву 

малюнків розміщують знизу, вирівнюючи по центру сторінки. Перед 

назвою малюнка пишуть Мал. і зазначають номер, де перша цифра – 

номер розділу, а друга цифра – порядковий номер малюнка у розділі, 

наприклад: Мал. 2.4. 

Наприклад: 

  

Таблиця 2.4. 

COVID-19 IS A TEACHER: перехресне мапування 

Source Domain: PERSON 
(TEACHER) 

Target Domain: COVID-19  

teaching  gaining new knowledge on medical solutions 

and strategies 
knowledge and skills flexibility, adaptability, decisiveness 

students people 

classroom local outbreak 

school planet 
teacher qualities: strict  severity of the virus 

life-long learning necessity of altering medical decisions 
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Діаграми, зазвичай, відображають результати кількісних 

підрахунків емпіричних даних, тому їх найдоцільніше розміщувати у 

додатках. Назви діаграм також пишуть знизу, по центру, наприклад: 

Мал. 2.6. 

 

 

Мал. 2.5. Мережа концептуальної інтеграції COVID-19 is CRIMINAL 
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Додатки 

 

Додатки розміщують після списку використаних джерел у 

порядку появи покликань на додаткові матеріали у тексті роботи. 

Кожен додаток повинен починатися з наступної сторінки.  

Додатки слід позначати послідовно великими літерами 

українського алфавіту, за винятком літер Ґ, Є, І, Ї, Й, О, Ч, Ь, у 

верхньому правому куті сторінки.  

Заголовок додатка друкують угорі по центру сторінки з великої 

літери окремим рядком. Текст кожного додатка, за необхідності, 

може бути поділений на розділи і підрозділи, пункти, підпункти, які 

нумерують у межах кожного додатка. Наприклад, А.1., А.2., тощо. 

Малюнки, ілюстрації, схеми, розміщені у додатку, нумерують 

відповідно до послідовності додатка, наприклад: Мал. А.1. Якщо в 

курсовій роботі є лише один додаток, то він позначається Додаток А. 

Якщо зміст додатка не вміщується на одну сторінку, то на 

наступній сторінці у верхньому правому куті зазначається 

Продовження Додатка А. На останній сторінці наведеного додатку 

зазначаємо: Закінчення Додатка А. 

 

ДОДАТКИ 

Додаток А 

Скрипт анімаційного фільму ICE AGE 
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ЕТАПИ ВИКОНАННЯ КУРСОВОЇ РОБОТИ 

 

Графік виконання курсової роботи 

 

 березень – визначення теми, укладання плану роботи (з 

науковим керівником);  

 березень–квітень – робота з емпіричним матеріалом, 

написання основного тексту роботи Здати курсову роботу на 

вичитку науковому керівникові необхідно до 1.05;  

 Початок травня – перевірка курсових робіт на плагіат; 

 20 травня–1 червня – проведення захисту курсової роботи.  

 

Рекомендації щодо підготовки презентацій 

 

На захисті студентам необхідно готувати мультимедійну 

презентацію результатів своєї роботи для кращого сприйняття і 

наочності. При підготовці мультимедійної презентації слід 

дотримуватися певних правил та рекомендацій щодо її оформлення: 

 слайди мають бути оформлені в одному стилі, 

 слід дотримуватися правил пунктуації та орфографії й уважно 

вичитати слайди, щоб на них не було помилок, 

 кольори потрібно обирати комфортні для очей, не більше трьох 

кольорів на одному слайді, 

 слід обрати найбільш комфортне для очей поєднання кольорів 

шрифту і фону, фон не має заважати сприйняттю матеріалу, 
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 не варто обирати складні шрифти, які важко читати на відстані, 

розмір шрифту має бути не менше 18пт, 

 слайди не варто перевантажувати текстом (до 8 рядків), кожен 

слайд має відображати одну думку (чи ключовий момент),  

 можна поєднувати текст з ілюстраціями (відеовставками), 

залежно від матеріалу курсової роботи, 

 не варто зловживати анімацією при переходах на наступний 

слайд, слід продумати поступову появу тієї чи іншої інформації 

на слайді і використовувати анімацію там, де це доречно, 

 презентуючи результати виконання практичного розділу, 

доцільно показати на слайдах ілюстрації мовного матеріалу, усно 

коментуючи здійснений аналіз цього матеріалу. Якщо ілюстрації 

довгі, не варто їх зачитувати під час виступу, доцільніше 

звернути увагу слухачів на певні фрагменти і прокоментувати, 

 презентацію слід синхронізувати із виступом і перед захистом 

провести репетицію виступу, щоб вкластися в відведений час (не 

більше 5-ти хвилин), 

 перший слайд обов’язково має містити інформацію про тему 

роботи, автора, наукового керівника. Наприклад: 
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 наступні слайди повинні містити інформацію про мету, завдання, 

об’єкт, предмет дослідження. Далі автор/ка структурує 

викладення інформації на свій розсуд, дотримуючись такої логіки 

послідовності: теоретичне підґрунтя → практичне застосування 

методики → висновки.  

 

Процедура захисту роботи 

 

Захист курсової роботи може відбуватися офлайн або онлайн за 

погодженням з науковим керівником та членами комісї. Захист 

відбувається у вигляді дискусії з дотриманням ділової етики. У 

дискусії можуть брати участь студенти, присутні стейкхолдери.  

До захисту допускаються студенти, які виконали всі вимоги 

навчального плану, подали на кафедру курсову роботу у визначений 
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термін. Робота, яка не пройшла перевірку на плагіат, до захисту не 

допускається. Курсова робота, яка не відповідає вимогам щодо змісту 

та оформлення, написана без дотримання затвердженого плану, не 

містить матеріалів конкретного дослідження теми, обґрунтованих 

висновків та результатів до захисту не допускається. 

 

Процедура захисту: 

 виступ студента/студентки (за регламентом, не більше 5 хвилин) із 

презентацією власного наукового дослідження, 

 дискусія за темою роботи (запитання до студента/студентки) від 

членів комісії, студентів, присутніх на захисті, 

 висновок комісії щодо оцінки роботи за критеріями.   
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КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ КУРСОВОЇ РОБОТИ 

 

 

При визначенні підсумкової оцінки курсової роботи комісія 

враховує змістові аспекти роботи та якість захисту роботи. 

При оцінюванні курсової роботи беруть до уваги: 

 вміння автора/авторки стисло, послідовно й чітко викласти 

сутність та результати дослідження; 

 обґрунтованість мети роботи, логічність поставлених завдань і 

шляхи їх вирішення; 

 відповідність розробки, аналізу, рішення проблеми 

кваліфікаційному рівню бакалавра; 

 змістовність і цілісність структури курсової роботи; 

 інформативність заголовків і підрозділів щодо їхнього змісту, а 

також їх зв’язок з іншим текстом, логічний зв’язок між 

проблемою і розподілом курсової роботи на розділи та 

підрозділи; 

 оригінальність, правильна визначеність об’єкта і предмета 

дослідження; 

 вміння знаходити і опрацьовувати наукову інформацію; 

 використання сучасних методів обробки й аналізу інформації; 

 надійність методів дослідження та достатність глибини 

дослідження; 

 ґрунтовність отриманих теоретичних висновків, чіткість 

висновків; 

 наявність всіх необхідних структурних елементів у роботі та їхня 

логічна послідовність; 
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 відповідність курсової роботи встановленим вимогам; 

 загальне оформлення курсової роботи. 

Результати захисту курсових робіт оцінюються з використанням 

Європейської кредитно-трансферної системи (ECТS) (за шкалою «А», 

«В», «С», «D», «Е», «FX», «F»); національної системи («відмінно», 

«добре», «задовільно», «незадовільно»); системи оцінювання 

Прикарпатського національного університету імені Василя 

Стефаника (100-бальна шкала). 
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ПОЛІТИКА ДОБРОЧЕСНОСТІ 

 

Курсова робота має виконуватися із застосуванням загальних 

засад та правил наукової етики та академічної доброчесності. При 

виконанні курсової роботи студенти зобов’язані: 

 з повагою ставитися до авторських прав інших осіб, 

дослідження яких він використовує при виконанні курсової 

роботи; 

 коректно застосовувати інформацію з інших джерел 

шляхом здійснення належного цитування; 

 не допускати проявів академічної недоброчесності, серед 

яких академічний плагіат, фабрикація, фальсифікація тощо. 

Будь-який текстовий фрагмент обсягом від речення і більше, 

відтворений в тексті наукової роботи без змін, з незначними змінами 

або в перекладі з іншого джерела, має супроводжуватися посиланням 

на це джерело. Якщо перефразування чи довільний переказ в тексті 

наукової роботи тексту іншого автора (інших авторів) займає більше 

одного абзацу, посилання (бібліографічне та/або текстуальне) на 

відповідний текст та/або його автора (авторів) має міститися 

щонайменше один раз у кожному абзаці наукової роботи. 

Академічним плагіатом вважається оприлюднення (частково або 

повністю) наукових (творчих) результатів, отриманих іншими 

особами, як результатів власного дослідження (творчості) та/або 

відтворення опублікованих текстів (оприлюднених творів мистецтва) 

інших авторів без зазначення авторства. Серед інших видів порушень 

академічної доброчесності, окрім академічного плагіату, є: 



39 
 

 самоплагіат ‒ оприлюднення власних раніше опублікованих 

наукових результатів як нових наукових результатів; 

 фабрикація ‒ вигадування даних чи фактів, що 

використовуються в освітньому процесі; 

 фальсифікація ‒ свідома зміна чи модифікація вже наявних 

даних, що стосуються освітнього процесу. 

Університет використовує системи виявлення текстових збігів/ 

ідентичності/схожості такі як Unicheck (https://unicheck.com/) та 

Plagiat.pl (https://plagiat.pl), які рекомендовано МОН України. 

Перевірці на плагіат підлягає основна частина роботи (без 

списку використаних джерел та додатків) в електронному вигляді 

у представлених форматах: *.doc, *.docx. 

Унікальність роботи має перевищувати 75%. Рекомендована межа 

запозичень складає 25 % за критерієм 25 слів. Звіти робіт, у яких 

перевірка зафіксує перевищення допустимих меж, передається на 

кафедру для прийняття рішення відповідно до «Положення про 

запобігання академічному плагіату».  

Курсова робота, у якій використано запозичений матеріал без 

посилання на автора та джерело, виявлено ознаки академічного 

плагіату або іншого виду порушення академічної доброчесності, не 

допускається до захисту та повертається студенту/студентці на 

виправлення та доопрацювання. 

  

https://unicheck.com/
https://plagiat.pl/
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